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یا ن یک یسوُ حبص ک ب ےساُ ےن ینا یال برہم ،یسوُ ،ا ی ےک رک ینا نا ہ با یما ےنپا ہڈ ےک و
پ ج ےل سا ت ہو ۔وا ب یراہم ش یک نہ یا ےیل ےک یدا ب ک ب کیک اڑ نان چ ا ۔ںیہ ےتہا

•••

Un matin de bonne heure, Vusi est appelé par sa grand-
mère, « Vusi, s’il te plaît, peux tu amener cet œuf à tes
parents. Ils veulent faire un gros gâteau pour le mariage
de ta sœur ».
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ا پ ن ے لاو  ید ن ک  ط ی ر ف ج  ا ت ہ ے و ئ ُ ،ے و س د ی ل و ڑ ک و م ےس ں ل ج ا ک و پ ہ ھ چ ل ُ ن ر  ہ ے
ت ےھ یا ۔ ک ل  ڑ ن ےک ُ ے و س نا ےس ی ڈ ک ہ یھ ن چ د روا ا خر ت پ  د ر م ے ا ار نا ۔ ڈ ٹ ا و ٹ گ  ی ا ۔

•••

En allant chez ses parents, Vusi rencontra deux garçons en
train de cueillir des fruits. Un des garçons s’empara de
l’œuf de Vusi et le lança sur un arbre. L’œuf se cassa.
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 و س ک ی ب ی ہ ن ن  ت ے وھ ڑ ید ی ل ےک ر ی ے س  و چ ا پ ۔ ھ اُ ر ن س ک ے ہ ُ ا و س م ی ی ر ب ے ئاھ  ی
م ج ے ت  م ہ ا ر ت ے ح ف و ک ں قاو ی ع ک ی ئو  پ ی ن ہاور ہ ی ہ ں ن ے ہ ہ م ی ج ےھ  اُ  ک س ی ک ک  پ ی ہ ہاور ۔ے

ہ س م ب ی  ہ ا کا ں ٹ ےھ  ہ   ی م ،ں ی خ ں و ش ہ  و ا ۔ں ب ج  ک ا ا ر پ ن ے ا  چ ےھ ک ےس  پ ڑ پ ے ہ ن و ،
ی روا ہ ُ ی و س ن ی ک ے ی ا چ !۔ آول ج د ےک  ن ک  خ ی و ش ی ا م ں ن ا ت ہ ے  ی ں

•••

La sœur de Vusi réfléchit un moment, puis elle a dit, « Vusi
mon frère, les cadeaux me sont égaux. Je ne me soucie
pas non plus du gâteau ! Nous sommes ici tous ensemble,
je suis heureuse. Maintenant va mettre sur tes vêtements
de fête et célébrons ce jour ! » Et c’est ce que fit Vusi.
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ی نا ہ ت ےیل ےک کیک ہڈ ب یریم کیک ۔اھ ش یک نہ ےک یدا ی ! ت ہ یور یسوُ ؟ایک ایک ےن م ا
ت ےیل ب یریم ۔اھ ش یک ساُ رگا یگ ےہک ایک نہ پ یدا ن کیک ر ہ ہ ؟او

•••

« Qu’as-tu fait ? » cria Vusi. « Cet œuf était pour un gâteau,
le gâteau du mariage de ma sœur. Que va dire ma sœur
s’il n’y a pas de gâteau pour son mariage ? »
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ج ےئاگ ہو ب و یا یئگ گاھ ت ک ت ہفح ےک ساھگ ساُ یھ یور یسوُ ؟ںورک ایک ںیم با ! ا
ب ج ےلد ت ےھجم و ید ےن ںولاو ےنرک ریمع ت ۔ا سا ساھگ ہو ےھجم ےن ںولاو ےنرک ریمع

نویک ید ےیل ناُ ہک پ ےھجم ےن ںوہ نچ لھ چ یئگ ید ےس فرط یک ںولاو ےن ت وک یڑھ ید ڑو ا
ت پ ۔اھ نچ لھ چ ہو ےھجم ےن ںولاو ےن نویک ید ےیل سا یڑھ ناُ ہک ےک کیک ےن ںوہ

نا ےیل ت اڈ ید ڑو ت ا ش کیک ۔اھ ت ےیل ےک یدا ن با ۔اھ نا ہ ن ،ےہ ہڈ ن روا کیک ہ ہ ہ یئوک ی
ت ۔ہفح

•••

« Que dois-je faire ? » s’écria Vusi. « La vache qui s’est
enfuie était un cadeau, en échange du foin, que les
constructeurs m’ont donné. Les constructeurs m’ont
donné le foin, car ils ont cassé le bâton des cueilleurs de
fruits. Les cueilleurs de fruits m’ont donné le bâton parce
qu’ils ont cassé l’œuf pour le gâteau. Le gâteau était pour
le mariage. Maintenant il n’y a pas d’œuf, pas de gâteau, et
aucun cadeau ».
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ل ڑ ُ ےک و س ک ی ت و ن ک گ ر ن پ ے ش ر ر م ن ت ہد ےھ ہ ۔ ک م ی ک ل ےک  ی ے ت  ت و م ہ ا ر م ی ن دد ہ ی ک ں ر
س ک ت ے  ل ، ی ک ن ی  چ ہ ل ن ے  ل ےک  ی ے چ  ھ ڑ پا ی ن ب ی ہ ن ل ےک  ی ے کر  ل ھ و یا ۔ ک ل  ڑ ن ےک ک ے ہ ا ،
 و س ن ی س ے ف ج ر ا ر کر ی اھ ۔

•••

Les garçons étaient désolés d’avoir taquiné Vusi. « Nous
ne pouvons rien faire pour le gâteau, mais voilà un bâton
de marche pour ta sœur, » dit l’un d’eux. Vusi poursuivit sa
route.
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ل ی ک ن گ  ا ئ ب ے گاھ ت ہ ی ئو  ک ی اس ن پ ےک  ا آ س ئ  ک ی ی نو ک ہو ہک اھ ن ک ے قو ا ت ت  ُ روا اھ و س ا ی پ ن ے
س ف م ر ی ک ں ہ ی ک ں گ وھ ی ا پا ہو ۔ ن ب ی ہ ن ک  ش ی دا پ ی ب ر ہ ت ید  پ ےس ر ہ ن چ ا م ۔ ہ ام ن پ  ہ ےل   ہ  ی
ک ناھ ک ا ر اھ ہ ت ے ےھ ۔

•••

Mais là l’heure du souper la vache s’échappa et retourna
chez le fermier. Et Vusi se perdit en chemin. Il arriva très
tard pour le mariage de sa sœur. Les invités mangeaient
déjà.

12



ج الم ےس ںودرم ود ہو ںیم ےتسار ت رھگ ہک و ت ےہر رک ریمع ہ ایک ۔ےھ ی م چ طوبضم ہ یڑھ
یا ؟ںیہ ےتکس رک لامعتسا پ ےن ک چو چ نکیل ؟اھ ت رھگ یڑھ تا ےیل ےک ےنرک ریمع ین

ن طوبضم ت ہ ٹ ہو روا یھ ۔یئگ ٹو
•••

En chemin, il rencontra deux hommes, qui construisaient
une maison. « Pouvons-nous utiliser ce solide bâton ? »
demanda l’un d’eux. Mais le bâton n’était pas assez solide
pour la construction, et il s’est rompu.
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چلال ےنپا ےئاگ پ ی پ ن ب ر ش تہ ہ ہدنمر ب سا ناسک ۔یئو پ تا ضار ر ہ ی ےئاگ ہک ایگو
تاس ےک یسو ب ھ ت روط ج ہفح پا ےن یسوُ حرط سا روا ۔یگ ےئا ج رفس ان ۔اھکر یرا

•••

La vache était désolée d’avoir été si gourmande. Le
fermier décida que la vache devait accompagner Vusi et
être un cadeau pour sa sœur. Vusi poursuivit sa route.
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ی چ ہ ھ ڑ م ی ی ر ب ی ہ ن ک  ت ا ح ف ت ہ اھ پ ۔ ھ چ ل ن ن ے  لاو  و ن ں ی !ے ت ہ ن م ک ے ی ک ا ی ا ُ ؟ و س یور ی ما ج ےھ  ی  ت ہ ح ف ید ہ ک ا ی نو ناُ ہک ہ و ن ں ک ے ی ک ل ےک  ی ے نا  ڈ ت ہ ڑو ید  ا ک ۔ ی ک م  ی ر ب ی ہ ن ک  ش ی دا ی
ل ےک ی ے ت  اھ ا ۔ ب م  ی ر پ ے ا ن س نا ہ ڈ ہ ہ ن ،ے ک ہ ی ک ن روا  ہ ہ ک ی ئو  ت ی ح ف ہ م ۔ ی ر ب ی ہ ن

ک ی ک ا ہ ے گ  ؟ی
•••

« Qu’avez-vous fait ? » s’écria Vusi. « Ce bâton était un
cadeau pour ma sœur. Les cueilleurs de fruits m’ont donné
le bâton parce qu’ils ont cassé l’œuf pour le gâteau. Le
gâteau était pour le mariage de ma sœur. Maintenant il n’y
a pas d’œuf, pas de gâteau, et aucun cadeau. Que va dire
ma sœur ?
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گ ہو اھ م س ی ر ب ی ہ ن ل ےک  ی ے ت  ح ف ت ہ اھ ت ۔ ع یم ک ر ر ن ی !ے ت ہ ن م ک ے ی ک ا ی ا ُ ؟ و س یور ی ا
لاو و ن ں م ے ج ےھ  گ ہو  اھ ید س ک ا ی نو ناُ ہک ہ و ن ں پ ے ھ چ ل ن ن ے  لاو  و ک ں د ی ہ ی ئو  چ ی ھ ڑ ت ی ڑو
د پ ۔ی ھ چ ل ن ن ے  لاو  و ن ں م ے ج ےھ  چ ہو  ھ ڑ د ی ک ی ی نو ناُ ہک ہ و ن ں نا ہو ے ڈ ت ا ڑو ید  ج ا م و ی ر ی
ب ہ ن ک  ش ی دا ک ےک ی ی ک ل ےک  ی ے ت  اھ ک روا ۔ ی ک م  ی ر ب ی ہ ن ک  ش ی دا ل ےک ی ی ے ت  اھ ۔
ا ب ن  م ہ ی ر پ ے ا نا س ڈ ہ ہ ی ،ے ک ہ ی ک ہ  ن ،ے ہ ہ ت ی ح ف ہ م ۔ ی ر ب ی ہ ن ک  ی ک ا ہ ے گ  ؟ی

•••

« Qu’as-tu fait ? » s’écria Vusi. « Ce foin était un cadeau
pour ma sœur. Les constructeurs m’ont donné du foin, car
ils ont cassé le bâton des cueilleurs de fruits. Les cueilleurs
de fruits m’ont donné le bâton parce qu’ils ont cassé l’œuf
pour le gâteau de ma sœur. Le gâteau était pour le
mariage de ma sœur. Maintenant il n’y a pas d’œuf, pas de
gâteau, et aucun cadeau. Que va dire ma sœur ? »
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ت چ ےلاو ےنرک ریمع ت یڑھ پ ےنڑو ش ر ہ ہدنمر ہ ۔ےئو ت م ن ےیل ےک کیک ددم یراہم ںیہ
ت نکیل ۔ےتکس رک ب یراہم چک ےیل ےک نہ یا ۔ےہ ساھگ ھ ےن یسوُ روا ۔اہک ےن ک
پا ج رفسان ۔اھکر یرا

•••

Les constructeurs étaient désolés d’avoir brisé le bâton. «
Nous ne pouvons rien faire pour le gâteau, mais voici du
foin pour ta sœur, » dit l’un d’eux. Vusi continua sa route.
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یا یسوُ ،ںیم ےتسار یا روا ناسک ک یذل ایک ۔الم ےس ےئاگ ک یا ےھجم ایک ؟ےہ ساھگ ذ ک
پ ےن ےئاگ ؟ےہ یتکس لم یھٹگ چو تا ساھگ نکیل ۔اھ یزم ان ت راد اھک اراس ےئاگ ہک اھ
۔یئگ

•••

Sur le chemin, Vusi rencontra un fermier et une vache. «
Quel foin délicieux, est-ce que je peux en prendre un peu
? » demanda la vache. Mais le foin était si bon que la vache
a tout mangé !
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